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The X-border handbook a

uic’/
_ Definition of “cross-border section” and “cross-border area”
INTERNATIONAL UNION
OF RAILWAYS Legal aspects
unity, solidarity, universality e EU rai|way Iegislation

* Interoperability and Safety Directives
UIC X-border subgroup ¢ Non-rallway Ieg|S|at|0n

- iHu 2020 Technical aspects

e Technical interfaces

Analysis of e Infrastructural lay-out
cross-border sections on * Power supply
. . . * Train protection systems
different dimensions: « Communication
; . * Transition
* Legal Concept for an ideal border section

RU operations

e Technical .
Driver change

* Operational * Locomotive change _
* Through-going operations
* Train composition, braking rules, wagon inspection
* RU informative/commercial procedures

RU-IM Interface processes

¢ Commercial conditions of IMs
* Operational rules
* Operational language
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The X-border handbook

INTERNATIONAL UNION
OF RAILWAYS N
unity, solidarity, universality eXt Ste p s

UIC X-border subgroup

-u * Analyse in detail selected border

sections through dedicated working
groups with the participation of all
needed stakeholders (RUs, IMs,
NSAs, RBs, ERA, DG MOVE)

e Derive measures an define their
implementation

Concept for an ideal border section

* Learn lessons for the handbook to
develop it to a sector handbook

Examples
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Analysis by the example of the Forbach — Saarbriicken border section a
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Analysis by the example of the Forbach — Saarbriicken border section a
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Analysis by the example of the Forbach — Saarbriicken border section a

EF flangais / franzésisches EVU EF allemand / deutsches EVU

|
France / Frankreich I Allemagne / Deutschland
I ! | 1 1 1
i | | : : f—\ |
: | j ; ]
l I i '
A=\ N ——\ . =A== =
| \——4 / \ Y — I N ;\
' Qo & + K Q
O\QQ. :5,0\0 <’§ i e'z’\) : (\\Sé: (\Qp | \(\Qoz é\(\?
$ 1 S (\f\ 1 | < 1 Q 1 \{B & 1
P 2 @ R o @
1 @Q/ < o 1 \\) \ Q) \ (\‘9 1
| < . & 2 : <«
| S 1P @ : |
1 Région transfrontaliere | Sectibn transfrontaliére \  Grenzraum
<€ ~& . g >
. : Grélnzbetr/ebsstreckie : .
i( E : E E \i Certificat de sécurité, autorisation de circulation des véhicules
ERA i i I i i ’i ERA Sicherheitsbescheinigung, Fahrzeugzulassung
1 1 | 1 1 !
i | | l l i
| i ! i i :
3 : ! 1 i ! » Contréle du trdfic, regles d‘exploitation
: ] : ' b N Verkehrssteuerung, Betriebsvorschriften
R i : ! | P Langue utilisée pour la communication opérationelle EF-GlI
“ ! : ! - N Sprache fiir die betriebliche Kommunikation zwischen EVU und EIU
E( ' : ' ' \E Certificat complémentaire des conducteurs, System de gestion de la sécurité
: ! I ! ! - Lokfiihrerzusatzbescheinigung, Sicherheitsmanagementsystem
| ' 1 : E l
= > € 2i< Exploitation réelle des trains
> : : Tatsdchlicher Betrieb der Ziige
—>€ | . - g
|
|
|
|
|
|
|
|

y i/S/X-border




Analysis by the example of the Forbach — Saarbriicken border section a

Cost/benefit?
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Analysis by the example of the Venlo — Kaldenkirchen border section

cross-border section
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Analysis by the example of the Miinchen — Verona corridor border section
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Safety certification, vehicle authorisation
BMVIT ANSF

Capacity allocation, operational rules, signalling, traffic mgmt.
OBB Infra RFI

Electric traction power supply
15kV A.C. 3kVD.C

Train protection system
PZB ETCS SCMT

Maximum train length
740 m 600 m

Maximum haulable train weight
>2.000t 1.500 t

Language for RU-IM operational communication
German lItalian

Driver complementary certificate, safety management system

Austrian RU Italian RU
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Railway Undertaking Advisory Group INTERNATIONAL UNION
OF RAILWAYS

Stay in touch with UIC!

WWW.uic.org
v Jin] @O} fRlllTube
#UICrail

Thank you for your kind attention.
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